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'4 LE NOUVEAU

(la bûche) sous le nez, signifie, en
Gruyère, être fier, susceptible. C'est
aussi en Gruyère que l'on dit d'une
personne qui n'est pas belle : Ly è

kemin le budzon, ly è dou gro tsiron,
elle est comme les fourmis, elle est du

gros tas. Bouèyou keman in èrbouè.
buveur comme un arc-en-ciel : c est
ainsi qu'aux Epiquerez (Franches-
Montagnes) on qualifie un ivrogne. Sun
è houmun la bèruèta aou dyablyo, la
rua è à trai kâro, è suit va to pè chô,
c'est comme la brouette du diable, la
roue est triangulaire (à trois coins) et
ça va cabotant (tout par sauts), dit-on
à Pentbalaz d'un chemin raboteux. A
Hermance, c'étaient les buandières qui
écopaient : Lé bouyandîrè an daoue
tapelè : yena pè tapa le linzo, pouè
yena pè tapa su le prochain, les
buandières ont deux tapettes : une pour
taper le linge et une pour taper sur
le prochain.

Voici trois proverbes du Jura
bernois. On pyè moun de tan è rédur
soun butin k'è fur (fuir) èpré, on perd
moins de temps à ranger ses affaires
qu'à les chercher (qu'à «courir après»).
In bouyaou ranpyâ pu sevan son vâr
ke se promanse, un buveur remplit
plus souvent son verre que ses
promesses. Lé béssate vouèrin le pé dé faune

pandue dèvô le bue k'el se mèrierin
lo de minme, les jeunes filles verraient

la peau des femmes suspendue avec le

linge qu'elles se marieraient quand
même.

Ces lignes sont loin de donner une
idée de tout ce que l'on trouve dans

ce fascicule. Il faudrait parler encore
de la riche documentation sur les
travaux, les instruments, les coutumes, les

croyances, les superstitions, tout ce qui
fait que le Glossaire est un témoin
unique de la vie et de l'esprit du pays
romand.

Albert Chessex.
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Il faut absolument qu'on fasse de

nouvelles élections, confiait un bon

Vaudois à l'un de ses compatriotes.
— // quoi sens-tu ça
— A ma soif M. E.

POUR LES TRICOTS ET LA LAINE

PASSER CHEZ

'tfitöS
VAUT LA PEINE

LE GLOSSAIRE ROMAND...
par la richesse de sa documentation, intéresse tout patoisant, tout

Romand attaché à « ce qui est nôtre ».

Ont paru 2 volumes (A-B) de 640 et 910 pages illustrées.
La publication continue.

Abonnez-vous au Glossaire Fr. 9.90 le fascicule de 56 pages

Renseignements et spécimens chez
M. E. SCHULÉ, réd. en chef, Crans-sar-Sierre (VS).
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